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Предисловие

 
Предлагаемая вниманию читателя книга рассказывает о шестимесячной экскурсии,

совершенной мной и моим компаньоном в глубь больших тропических лесов Камеруна в
Западной Африке. Поездка наша вызвана была двумя причинами: во-первых, мы хотели пой-
мать и привезти живыми наиболее интересных животных, птиц и ящериц, обитающих в этом
районе; во-вторых, мы оба давно уже мечтали увидеть Африку. Не Африку белых людей,
с шоссейными дорогами, многочисленными барами и скорыми поездами, грохочущими по
местности, лишенной под благодетельным влиянием цивилизации и флоры и фауны. Мы
хотели увидеть один из немногочисленных оставшихся на континенте уголков, избегнувший
пока подобной участи и сохранившийся примерно в таком же состоянии, в каком находилась
Африка в период ее открытия европейцами.

Это была первая наша поездка за экспонатами. Джон Иелланд интересовался пти-
цами, меня интересовали млекопитающие и пресмыкающиеся. Вместе мы составили план и
собрали необходимые средства для поездки. Подобные поездки, если только зоологические
сады не берут на себя их финансирование, требуют больших денег. Нас зоологические сады
снабдили списками животных, наиболее интересующих их в районе предполагаемого путе-
шествия, так что мы заранее знали, к поимке каких животных следует стремиться в первую
очередь.

Много написано о ловле диких зверей, и в большинстве случаев описания эти дают
искаженную картину происходящего. Охотнику не приходится двадцать раз на день риско-
вать жизнью при встречах с враждебными племенами и дикими зверями; с другой стороны,
не приходится сидеть целый день в кресле в ожидании, пока «черные» сами выполнят всю
работу. Ловля диких зверей связана с известным риском, но доля этого риска сильно преуве-
личена. В девяти случаях из десяти опасности, с которыми мы сталкивались, возникали по
собственной нашей вине. Без помощи местных жителей, родившихся в лесах и прекрасно
в них ориентирующихся, трудно поймать нужных зверей; но, когда зверь пойман, дело кол-
лекционера сохранить его живым и здоровым.

Девяносто процентов времени уходит на содержание пойманных экземпляров и лишь
десять процентов – на розыски зверей, укрывшихся в лесах и не желающих быть пойман-
ными. Вполне естественно, однако, что, когда пишутся книги о подобных путешествиях,
авторы подробнее рассказывают о ярких, запоминающихся эпизодах, чем о скучной, повсе-
дневной, будничной работе. В конце концов, не доставляет большого удовольствия писать
о чистке обезьяньих клеток, лечении животных от поноса и тому подобных вещах, кото-
рыми ежедневно приходится заниматься. Именно поэтому последующие страницы содер-
жат по преимуществу описания наиболее интересных эпизодов нашего путешествия. Из
этого отнюдь не следует, что нам не пришлось пережить и скучные, тягостные дни, до отказа
заполненные грязными клетками и больными зверями. Временами мы удивлялись, зачем
вообще затеяли эту поездку.

В заключение я хочу снять с моего спутника обвинение в том, что он является соучаст-
ником опубликования этой истории. По моей вине перенес он много тяжелых испытаний в
тропиках, теперь ему предстоит еще раз пострадать в печати; не сомневаюсь, что и это он
вынесет с обычным своим спокойствием. Когда я сказал, что пишу книгу о нашей поездке,
Джон ответил мне серьезно: «Послушай меня, старина, не делай этого…»
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Введение

 
Судно пробивалось сквозь утренний туман по спокойному, ровному океану. Едва раз-

личимые возбуждающие запахи доносились к нам с невидимого берега – запахи цветов,
сырой растительности, пальмового масла, тысячи других опьяняющих запахов, поднятых
с земли восходящим солнцем – бледным, влажным сиянием света, слабо мерцающим в
тумане. Поднимаясь выше и выше, солнце жаром своих лучей разрывало пелену тумана,
висевшего над водой и над берегом. Клочья тумана, медленно поднимаясь вверх, раство-
рялись в воздухе, открывая взору залив и очертания береговой линии. Впервые я увидел
Африку.

По переливающейся в лучах утреннего солнца воде было разбросано несколько
маленьких островков, каждый из которых настолько перегружен растительностью, что каза-
лось удивительным, почему он не опрокидывается под тяжестью огромной шапки листьев.
Позади островков поднимался берег, покрытый непрерывной густой стеной леса; вдали, в
утренней позолоте, смутно вырисовывался величественный горный массив Камерун. После
мягких пастельных тонов пейзажей Англии краски открывшегося ландшафта выглядели
слишком яркими, почти кричащими, поражая глаз своей резкостью и силой. Над островками
летали стайки серых попугаев, к нам доносились издаваемые ими пронзительные крики и
свист. За кормой нашего судна два коричневых коршуна лихорадочно кружили в поисках
чего-либо съедобного. Из редеющей паутины тумана в небе неожиданно появился охотя-
щийся за рыбами орел, крупный, грациозный, сверкающий черно-белым оперением. Земля и
запив все более освобождались от рассеивающегося тумана; все явственнее ощущался маги-
ческий запах берега, запах этот становился сильнее, богаче, опьянял наше воображение кар-
тинами огромных лесов, заросших тростником болот и широких таинственных рек, мирно
текущих под балдахином листвы гигантских деревьев.

Высадившись на берег, мы почувствовали себя в мире грез, но были грубо возвращены
в мир действительности: в течение получаса нам пришлось объяснять таможенным чинов-
никам назначение нашего необычного багажа. Наконец по грунтовой дороге мы направи-
лись в Викторию. По обе стороны дороги бежали живые изгороди кустов гибискуса, покры-
тых цветами; попадались участки желтой, с едким запахом мимозы. Мы остановились на
неделю в гостинице – небольшом белом домике, расположенном на холме, и продолжали
знакомиться со всем окружающим. У нас было много всяких дел, и в любом другом месте мы
утомились бы очень быстро. Здесь же мы отвечали на многочисленные вопросы, регистри-
ровали бесконечные бумаги, покупали множество различных предметов, обедали со мно-
гими приятными людьми, купались в океане, делали тысячи других вещей – и все это в
состоянии какого-то необыкновенного экстаза. Куда бы мы ни пошли – всюду видели что-то
новое, необычное. Город раскинулся на берегу залива, весь в пальмах, шуршащих пышной
листвой, в живых изгородях, усыпанных цветами. В каждом саду, на каждом участке вид-
нелись ровные ряды лилий, создававших впечатление ярких огней на тонких зеленых под-
свечниках. Город был очарователен, тем не менее мы с нетерпением ожидали начала нашей
поездки по стране. И этот день настал.

Мы заказали грузовик к половине восьмого утра, рассчитывая быстро погрузить в него
вещи и в половине девятого быть уже в пути. Было ясно, что мы новички в Африке. В десять
часов мы нервно расхаживали по веранде гостиницы вокруг груды багажа, курили, руга-
лись и пристально глядели на дорогу в ожидании обещанной машины. В одиннадцать часов
на горизонте показалось облако пыли, в середине которого, подобно жуку, захваченному
порывом ветра, мчался грузовик. Он со скрипом затормозил внизу, и водитель выскочил из
кабины. Я заметил в кузове человек двенадцать пассажиров, мирно беседовавших друг с
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другом; там же находились козы, цыплята, мешки с ямсом, бутыли с пальмовым вином и
другие дорожные принадлежности. Я быстро спустился к шоферу и убедился, что в Каме-
руне лучше не выяснять причины опоздания машин. Мне были названы по меньшей мере
шесть различных, противоречащих друг другу причин, каждая из которых представлялась
убедительной лишь самому шоферу. Благоразумно отказавшись от этой темы, я заинтере-
совался людьми в кузове грузовика. Оказалось, что это жена шофера, кузина жены, отец
механика, теща механика и т. д. После продолжительной, шумной и бестолковой перебранки
пассажиры были высажены из машины со всеми хозяйственными предметами и домашним
скотом. Затем шофер подогнал машину для погрузки; в связи с тем, что он при этом два
раза наехал на живую изгородь и крепко задел стену гостиницы, мое доверие к его профес-
сиональным способностям значительно уменьшилось. Имущество наше было погружено в
машину с такой ужасающей быстротой и небрежностью, что я принялся гадать, какая его
часть доедет до Мамфе неповрежденной. Позднее выяснилось, что пострадали лишь наибо-
лее необходимые и труднозаменимые вещи.

Джон не принимал участия в моей беседе с шофером и в изучении генеалогии пасса-
жиров грузовика. Позднее, когда страсти улеглись, он подошел к машине и обнаружил что-
то чрезвычайно забавное. Над фронтовым стеклом большими неровными белыми буквами
было выведено: «Счастливого пути. Виктория – Кумба». Джону показалось смешным, что
грузовик с такой милой надписью мог опоздать на три с половиной часа. Только значительно
позже мы поняли, какой насмешкой звучала надпись на машине. Выехали мы в двенадцать
часов и пронеслись по улицам Виктории, поднимая тучи пыли и распугивая цыплят; мотор
мужественно гудел, стремясь оправдать доброе имя машины.

Почти сразу же после выезда из Виктории дорога мягкими петлями идет на подъем
среди бесконечных пальмовых плантаций. Так мы проехали около десяти миль, куря сига-
реты и с нетерпением ожидая появления настоящего леса. Вдруг мотор чихнул, выправился,
снова чихнул и медленно, как бы извиняясь, заглох. Машина плавно остановилась.

– Стоянка номер один, – сказал Джон, глядя на тянущиеся по обе стороны дороги бес-
конечные ровные ряды пальм, листья которых тихо шептались на легком ветру.

Все собрались около мотора, кричали наперебой и, обжигая пальцы, показывали друг
другу, в каком месте обнаружена неисправность. Примерно через полчаса разобранный
мотор валялся на дороге, а четыре человека лежали под машиной и громко разговаривали. Я
начал всерьез беспокоиться, что эта скучная пальмовая роща действительно окажется нашей
первой стоянкой. Я предложил Джону пойти пока пешком. Он посмотрел на разбросанные
части мотора, на торчащие из-под машины черные ноги и вздохнул:

– Да, думаю, что можно идти. Если все будет благополучно, машина догонит нас
раньше, чем мы дойдем до Мамфе.

Мы пошли, но по-прежнему нам было очень скучно. В листве пальм почти не водились
птицы, мало было и насекомых в запыленной придорожной поросли. Вскоре грузовик нас
догнал, члены его экипажа радостно улыбались, громко выражая свой восторг.

– Боюсь, – сказал Джон, – что их уверенность в собственных технических познаниях
основана на недоразумении.

Когда через пять миль машина снова остановилась, я склонен был с ним согласиться.
Третья наша остановка произошла после того, как машина миновала последнюю плантацию
и добралась до настоящей лесной местности, поэтому мы с удовольствием покинули грузо-
вик и медленно пошли по дороге.

Голоса наших механиков-любителей остались позади, после первого поворота над
нами нависла таинственная тишина леса. Впервые оказались мы в тропическом лесу; про-
двигаясь вперед, мы упивались видами и звуками, зачарованные, одурманенные обилием
красок и впечатлений. С одной стороны дороги был овраг, заросший подлеском, с другой –
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круто поднимался склон холма. По обе стороны росли громадные деревья с широко расстав-
ленными корнями-подпорками, покрытые растениями-паразитами, папоротником и мохом.
Все это переплетено лианами, которые своими петлями, кольцами и сложными спиралями
проникали от подножия до самой вершины деревьев. Достигнув вершины, лианы верти-
кально спускаются обратно к земле. Кое-где на месте срубленных или упавших гигантских
деревьев в лесу открывались окна, и здесь молодая поросль буйно вырастала над телом
поваленного великана; всюду висели белые и желтые цветы вьюнков, в большом количестве
виднелись и другие звездообразные ярко-розовые цветы.

В этом цветущем саду беспрерывно порхали нектарницы, отливая металлическим
блеском в свете солнечных лучей; иногда они на мгновение останавливались перед цве-
тами, поддерживая равновесие дрожащими пестрыми крылышками. На поваленных дере-
вьях, выделяясь на фоне зелени коралловой белизной, располагались стайки карликовых
зимородков, маленьких, как крапивник, сверкающих лазурно-голубым, оранжевым и светло-
коричневым оперением, с темно-красными клювиками и лапками. Стаи птиц-носорогов,
завидев нас, прерывали трапезу на вершинах деревьев, перелетали дорогу, хлопая боль-
шими, взъерошенными крыльями со звуком, напоминающим огромные кузнечные мехи, и
громко, пронзительно кричали.

Мы пересекли несколько деревянных мостов, перекинутых через мелкие быстрые
речки с чистым белым песчаным дном. По берегам, во влажных, прохладных местах, куда
с трудом проникали солнечные лучи, отдыхало множество бабочек. При нашем приближе-
нии они поднялись и начали порхать, создавая своей золотисто-голубой, зеленой, желтой и
оранжевой окраской при переходах от света к тени картину фантастического калейдоскопа.

Время от времени мы проезжали поселки – группы разбросанных вдоль дороги хижин,
окруженных небольшими участками маниока и одинокими пизангами, оборванные листья
которых уныло свисали под лучами солнца. Своры захлебывавшихся от лая дворняг пресле-
довали грузовик, дети с раздутыми животами стояли в канавах и, сверкая белыми зубами,
энергично размахивали пальмовыми листьями. В одной деревне мы купили за полшиллинга
большую связку бананов и накинулись на эти изысканные фрукты с такой жадностью, что
вскоре нам стало нехорошо. В Кумбу приехали в сумерках. Над головами, в густой листве,
пронзительно кричали серые попугаи. Я достаточно ясно объяснил экипажу грузовика, что
утром мы хотим выехать как можно раньше. Затем мы поужинали и, усталые, закрывшись
сетками от москитов, легли спать.

К нашему удивлению, в восемь часов мы были уже в пути, и, как бы компенсируя
невзгоды вчерашнего дня, машина мчалась, как птица. В полдень мы перекусили на обочине
дороги под раскидистыми деревьями, отстояв свои сандвичи от местных муравьев, запили
завтрак теплым пивом. Между делом осмотрели окрестности с помощью полевых бинок-
лей. Жизнь пернатых, как и вчера, казалась нам наиболее интересной: желтоголовые птицы-
носороги с криками метались между вершинами деревьев, зимородки блестели на повален-
ных стволах, красивая ярко-коричневая и желтая кукушка с длинным клювом рассматривала
нас во время нашего завтрака. Изящная кроваво-красная стрекоза пролетела над дорогой,
колыхнулась в сторону и села на край моего стакана с пивом. Шесть больших муравьев мед-
ленно и методично ползли вверх по моей ноге, неожиданно к их компании по еле видимой
ниточке сверху присоединилась маленькая зеленая гусеница.

К вечеру мы прибыли в Мамфе и разместились в больших, неуютных, гулких комна-
тах гостиницы. Здесь наблюдали, как бледно-розовые гекко выползли из щелей и начали на
потолке горячую охоту за насекомыми, привлеченными светом нашей лампы. Гекко почти
незаметно подползали по белому потолку к отдыхающей моли или мухе, с неожиданной
быстротой бросались вперед и кусали жертву. В следующий момент насекомое улетало, а
гекко после короткой паузы для отдыха и размышлений направлялись на поиски новой цели.
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В Мамфе мы запаслись продуктами и различными нужными вещами, после чего стали
обсуждать дальнейшие планы. Джон хотел посетить деревню Бакебе, в двадцати пяти милях
от Мамфе, где, по рассказам местных жителей, водится много птиц. Я хотел ехать в Эшоби.
Эта деревня находится севернее реки Кросс, на окраине почти необитаемого лесного района,
простирающегося сплошным массивом на сотни миль к северу и вплотную примыкающего
к безлюдным горам, в которых живут гориллы. Я чувствовал, что Эшоби – идеальное место
для организации промежуточной базы, основную же базу Джон создаст в Бакебе. Занима-
ясь млекопитающими и пресмыкающимися, я мог также и ловить птиц для Джона; собирая
в Бакебе птиц, Джон попутно мог поймать и каких-либо интересующих меня млекопитаю-
щих и пресмыкающихся. Этот план был принят, я начал искать носильщиков для перехода
в Эшоби (дороги туда не было) и нанял грузовик, чтобы доставить Джона в облюбованную
им деревню, расположенную, к счастью, при дороге.

Настало утро нашего расставания. Мы с Джоном завтракали под деревьями во дворе
гостиницы, когда появились десять моих носильщиков. Вид их не предвещал ничего хоро-
шего.

– Не думаю, что ты дойдешь до Эшоби в такой компании, – с сомнением проговорил
Джон. – Скорее всего, ты будешь съеден ими, прежде чем вы успеете пройти полмили по
лесу.

Один из носильщиков широко зевнул, обнажив крупные острые зубы. Предположе-
ние Джона стало казаться мне довольно реальным. В это время подошел парикмахер, чтобы
подстричь меня перед уходом в Эшоби. Мысль о том, что перед уходом в лес следует под-
стричься, была высказана Джоном, и я счел ее вполне разумной.

Я сел, парикмахер почтительно накрыл меня простыней и приступил к работе. Вдруг
носильщики начали дружно прыгать, отряхиваться и громко ругаться. Я ничего не понимал,
пока не почувствовал на ноге несколько острых укусов; посмотрев вниз, я увидел колонну
муравьев, приготовившуюся к атаке. Подо мной переливалась сплошная черная масса. Я
позвал на помощь, двое слуг подскочили ко мне, закатали брюки и начали снимать с ноги
муравьев. В это время во дворе появился мальчик с двумя крошечными детенышами дрила,
тесно прижавшимися к нему. После непродолжительного, но шумного торга я купил обеих
обезьянок. Муравьи успели уже добраться и до ног мальчугана, он бросил мне на колени
обезьянок и поспешно убежал. Дрилы решили, что перемена владельца ничего хорошего им
не сулит, и начали брыкаться, визжать и кусаться, как капризные дети. Создавшаяся ситуа-
ция заслуживает описания: носильщики прыгают, пытаясь избавиться от муравьев и очищая
от них наш багаж, я усмиряю дрилов, путаясь при этом в простыне парикмахера, а двое слуг
продолжают снимать с меня муравьев. Парикмахер давно не испытывал, очевидно, подоб-
ного удовольствия: он любовался веселой сценой, время от времени давал советы, ругал
одного из носильщиков или слуг и рассеянно щелкал ножницами над моей головой. Один
раз, когда парикмахер показал носильщику, какой багаж следует взять, разгорелся такой жар-
кий спор, что я ожидал увидеть на земле свое отрезанное ухо.

Постепенно мы распределили багаж, и Джон проводил нас до ржавого подвесного
моста через реку Кросс. По другую сторону реки были лес и Эшоби. Мы стояли, наблюдая,
как носильщики один за другим переходили мост в ста футах выше уровня темной воды.
Достигнув противоположного берега, они исчезали в многокрасочной чаще леса. Когда
последний носильщик скрылся из виду и до нас уже едва доносились голоса из лесу, я повер-
нулся к Джону:

– Ну, дорогой друг, я ухожу в неведомое. Встретимся месяца через три.
– Желаю удачи, – ответил Джон и добавил: – Полагаю, что она тебе понадобится.
Я прошел по шаткому скрипучему настилу моста, ящерицы убегали от меня по высу-

шенным солнцем доскам. На другой стороне я оглянулся и помахал Джону рукой. За широ-
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кой рекой, на фоне больших деревьев, он казался мне карликом. Я повернулся и быстро
пошел по лесной тропинке, стремясь догнать носильщиков.

После долгих месяцев ожидания и подготовки наступил наконец знаменательный день.
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Часть первая

Эшоби
 
 

Глава I
Днем в лесу

 
Я понимал, что когда появятся пойманные звери, мне придется уделять им много вре-

мени и я не сумею далеко уходить от базы. Поэтому я хотел использовать все возможности
для скорейшего выхода в лес и, пока расчищалась площадка для нашего лагеря, сообщил в
Эшоби о своем желании встретиться с вождем. Вождь, сопровождаемый четырьмя членами
совета, прибыл в тот момент, когда я с нарастающим раздражением наблюдал за тщетными
попытками пяти человек установить мою палатку.

Вождем оказался маленький, щуплый, смущенный человек, одетый в красно-желтую
мантию, с оранжевым беретом на голове; он прижимал к груди крупную и очень рассер-
женную чем-то утку. Члены совета с елейными лицами и хитрыми глазами провели вождя
мимо разбросанного в беспорядке снаряжения и подтолкнули ко мне. Он откашлялся, крепче
прижал к себе утку и начал речь. Говорить ему, однако, было нелегко, утка окончательно
вышла из терпения, захлопала крыльями перед лицом вождя и стала громко кричать грубым
и жалобным голосом. Утка была большая и сильная, в один момент мне даже показалось,
что она сейчас поднимется в воздух и унесет с собой вождя. Однако он устоял на месте и
благополучно закончил речь. Берет его съехал при этом набок. По окончании речи вождь с
облегчением сунул мне в руки утку, которую я немедленно передал Пайосу – своему помощ-
нику-камерунцу.

Последовал продолжительный обмен любезностями между вождем и мной (в каче-
стве переводчика выступал Пайос). Я объяснил цель своего появления в Эшоби и показал
вождю и его спутникам рисунки и фотографии различных зверей; собеседники мои были
очарованы, они тянулись к рисункам своими темными пальцами, смеялись, кивали голо-
вами, громко и одобрительно вскрикивали при виде каждого нового рисунка. Мы быстро
договорились, я получил от вождя обещание прислать в качестве проводников лучших охот-
ников деревни. В заключение беседы я подарил вождю две пачки сигарет, и он, довольный,
побежал к деревне. Вскоре вождя нагнали члены совета и, не обращая внимания на слабые
протесты, ловко освободили его от большей части моего дара.

На следующее утро в лагере появились двое охотников, присланных вождем. Я при-
гласил их к палатке и, заканчивая свой завтрак, внимательно их осмотрел. Первый охотник
– низенький, коренастый, со скошенным лбом и выступающими вперед зубами. Его толстое
тело было покрыто зеленой накидкой, щедро осыпанной большими оранжевыми и красными
цветами. Второй, очень высокий и худой, картинно изогнулся и чертил ногой узоры в пыли.
Накидка его представляла искусное сочетание пурпурных и белых пятен на розовом фоне.

– Доброе утро, маса, – сказал маленький, обнажив зубы.
– Доброе утро, маса, – повторил высокий, тоже улыбаясь.
– Доброе утро. Вас направил сюда вождь?
– Да, сэр, – ответили они одновременно.
– Как вас зовут?
– Сэр?
Пайос, стоявший за моей спиной, перевел вопрос.
– Элиас, сэр, – ответил сиплым голосом маленький.
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– Андрая, сэр, – ответил высокий, пошатнувшись от неожиданности и опершись на
плечо своего коллеги.

Я обратился к Пайосу:
– Спроси, хотят ли они стать моими охотниками. Получать они будут по шиллингу

и шесть пенсов в день и, кроме того, подарок за каждого пойманного зверя. Если попа-
дется очень нужный мне зверь, подарок будет большой. За остальных зверей подарки будут
меньше.

Пайос внимательно выслушал меня, склонив голову набок, затем повернулся и повто-
рил мою речь на ломаном английском языке.

– Вы согласны? – спросил он в заключение.
– Мы согласны, – дружно ответили охотники.
– Они согласны, сэр, – обратился ко мне помощник, хотя в этом и не было уже необ-

ходимости.
Я показал охотникам рисунки, вызвавшие у них такой же бурный восторг, как накануне

у вождя и его спутников. Они объясняли мне, где можно встретить того или иного зверя.
С безошибочной точностью опознавали они каждое изображенное на рисунке животное.
Среди прочих я достал рисунок верблюда, передал его охотникам и с невозмутимым видом
спросил, где поблизости водится этот зверь. Они долго рассматривали рисунок, поговорили
между собой и наконец признались, что ничего подобного они в жизни не встречали. Я при-
ободрился, так как опасался услышать, что большие стада этих животных можно обнару-
жить в полумиле от деревни. Приказав вернуться на следующее утро, я дал им несколько
сигарет и долго, томимый тяжелыми предчувствиями, провожал взглядом коротенькую,
переваливающуюся с боку на бок фигурку Элиаса в ярком одеянии и осторожно шагав-
шего рядом Андраю. В жизни не встречал я двух человек, менее похожих на охотников; чем
больше думал я о них, тем меньше верил в их умение и способности. Я был очень приятно
разочарован, так как в действительности они оказались превосходными охотниками. Элиас
обладал большим мужеством, Андрая быстро ориентировался в сложной обстановке.

С ними должен был я провести много дней в лесу; немало и ночей провели мы, кра-
дясь по зарослям при слабом свете факелов в поисках маленьких обитателей леса. В ради-
усе двадцати миль вокруг деревни моим спутникам были знакомы каждая тропинка, ручеек,
водопад, почти каждый куст. Они легко пробирались через самые густые заросли, ни звуком
не выдавая свое присутствие, в то время как я, неуклюжий, запыхавшийся, ковылял позади
с шумом работающего бульдозера. Они учили меня находить след и идти по нему, и, когда в
первый раз я попытался сделать это самостоятельно, я заблудился через десять минут. Они
показывали, как находить в лесу вкусные плоды, как отличать их от несъедобных, какие
ветки можно жевать для утоления жажды, не опасаясь отравиться.

Тропический лес – отнюдь не такое жаркое, зловонное, опасное место, каким изобра-
жают его некоторые писатели; он и не настолько густой и заросший, чтобы быть непроходи-
мым. Густые заросли встречаются только на ранее обрабатывавшихся и затем заброшенных
участках, где гигантские деревья вырублены, солнечный свет проникает глубоко вниз и в
результате молодая растительность быстро распространяется по свободному пространству,
поднимаясь навстречу солнцу. В больших лесах растения только двумя способами могут
пробиться к свету: или они растут в высоту, голые, без ветвей, подобные шестам, пока не
достигнут листвы на вершинах окружающих деревьев, или они ползут, обвивая и перепле-
тая стволы лесных великанов, постепенно добираясь до верхних ветвей и дневного света.

Когда попадаешь в лес, он кажется после дневного света темным, мрачным, прохлад-
ным. Свет просачивается сквозь тысячи листьев и приобретает зеленоватый оттенок, прида-
ющий всему окружающему призрачный сказочный характер. Множество опавших листьев
покрывает почву толстым слоем, мягким, как ковер, издающим приятный запах земли. Кру-
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гом стоят гигантские деревья, опирающиеся на большие изогнутые корни-подпорки; тол-
стые ровные стволы вздымаются вверх на сотни футов, верхние ветви и листва сливаются
в бесконечную зеленую лесную крышу. Между взрослыми деревьями растут внизу и моло-
дые деревца – слабая, тонкая поросль, выбившаяся из-под слоя опавших листьев, длинные,
стройные стволы с горстью бледно-зеленых листьев на верхушке. Они стоят в вечном полу-
мраке, готовые устремиться ввысь, навстречу живительным солнечным лучам. Пробираясь
по лесу между стволами молодых деревьев, можно обнаружить извилистые, едва различи-
мые тропинки. Это дороги, по которым передвигаются лесные обитатели.

Не зная обычаев и повадок лесных жителей, в больших тропических лесах только слу-
чайно можно обнаружить живые существа. Непрерывно раздается лишь резкий, пронзитель-
ный звон цикад, да маленькая птичка, стыдливо укрываясь в чаще, сопровождает нас, время
от времени окликая мягким жалобным вопрошающим «у-у-у-и-и…». Много раз подкрады-
вался я к этой неуловимой птичке, слышал ее голос всего в нескольких футах, но ни разу
не довелось мне ее увидеть.

В отдельных местах, где тропинки расширялись, сплошная крыша наверху разрыва-
лась и сквозь сетку листьев виднелись обрывки синего неба. Солнце прорывалось в эти
щели, окрашивая золотом листья и покрывая лес сотнями переливающихся пестрых бликов,
в которых порхали бабочки. Две разновидности этих лесных бабочек особенно мне понра-
вились, и я искал их при каждом своем выходе в лес. Первая – маленькие, чистые, белые,
изящные бабочки, похожие на снежинки, с красивым своеобразным полетом. Они вздыма-
лись в воздух, подобно захваченным вихрем семенам чертополоха, а затем медленно опус-
кались на землю, напоминая своими пируэтами миниатюрных балерин. На отдельных тро-
пинках, обычно около ручьев, можно встретить двадцать или тридцать этих восхитительных
насекомых, неподвижно сидящих у края воды. Потревоженные, они поднимаются, медленно
кружатся, поворачиваются, скользят по воздуху, снижаются, подобно облаку пепла на зеле-
ном фоне леса. Затем они возвращаются на старое место, низко скользя над водой и отража-
ясь в ее темном зеркале.

Вторая разновидность – большие красивые бабочки – встречается значительно реже
первой. Их длинные, довольно узкие крылья имеют густой ярко-красный цвет. Полет у них
быстрый, но блуждающий; внезапно в полумраке появляется из-за кустов яркое, дразнящее
пламя, мерцает и вспыхивает в разных местах и так же неожиданно, подобно задутой свече,
снова исчезает. Лес после этого казался мне еще более мрачным.

Наиболее примечательная особенность тропических лесов – бесчисленные маленькие
ручьи, мелкие и чистые, извивающиеся сложными, запутанными узорами. Они огибают
гладкие коричневые камни, петляют в белоснежных песчаных берегах, деловито размывают
землю под раскинувшимися корнями деревьев и, мерцая и плескаясь, исчезают в темной
глубине леса. Вода журчит и пенится около миниатюрных водопадов, выдалбливает в пес-
чанике глубокие тихие заводи, в которых водятся голубые и красные рыбы, розовые крабы,
маленькие пестрые лягушки. В сухие периоды ручьи становятся главными артериями для
лесных зверей, источниками не только питья, но и еды, так как здесь собираются и хищники
и их жертвы. Песчаные берега покрываются густой сетью следов; среди мелких частых узо-
ров птичьих следов лесной малиновки, каменки, жирных зеленых голубей иногда попада-
ются крупные отчетливые следы карликового коростеля. На мягкой почве у берегов видны
большие участки между корнями деревьев, вскопанные охотящимися за клубнями и круп-
ными улитками кабанами, в вязком иле можно обнаружить длинные узкие следы кабанов и
свиней и вплетенные между ними крошечные отпечатки ног поросят.

Таков был лес, показанный мне Элиасом и Андраей, и я не нашел в нем ничего страш-
ного, опасного. Лес был очарователен. Под сенью высоких деревьев с пологом колышущейся
листвы царили глубокое молчание и удивительная мирная безмятежность.
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День нашего первого выхода в лес надолго останется в моей памяти: я увидел столько
зверей, сколько в дальнейшем мне не приходилось видеть за такой короткий промежуток
времени. Природа поистине была очень милостива ко мне в этот день. Я велел моим про-
водникам пройти со мной по лесу на пять-шесть миль от деревни. После этого, как я им
беззаботно объяснил, мы опишем по лесу полную окружность с деревней в качестве центра
круга. Много раз в течение дня я горько раскаивался в своем легкомыслии, но, чувствуя, что
от выполнения намеченного плана во многом зависит мой престиж, я упрямо держался за
него и вернулся в лагерь поздней ночью, совершенно разбитый и обессиленный.

Вышли мы ранним утром. В это время в лагере уже слышались неописуемые крики и
шум: человек двадцать жителей деревни приступили к строительству помещений для живот-
ных.

Мы прошли полосу обработанных участков, окружающих деревню; между кустами
маниока и масличными пальмами кое-где виднелись огромные красные муравейники. Я
с интересом рассматривал эти массивные крутостенные сооружения с многочисленными
отверстиями, которыми, кроме законных хозяев, пользуются также и различные другие
живые существа. Некоторые муравейники достигают десяти футов высоты и двадцати пяти
футов по диаметру основания, стены их словно зацементированы. Этими беглыми наблю-
дениями пришлось пока и ограничиться. Муравейники находятся рядом с деревней, и ими
можно будет заняться тогда, когда в моем лагере появится уже много животных и я не смогу
от него далеко уходить. Мы пошли дальше; вскоре тропинка пересекла небольшой тихий
ручеек, вода которого показалась нам ледяной. Мы выкарабкались на другой берег, вошли
в лес, продираясь сквозь низкие заросли, и остановились, чтобы дать глазам время привык-
нуть к полумраку.

Почти три мили прошли мы по ровной, слабо пересеченной местности, когда Элиас,
шедший впереди, застыл на месте и поднял руку. Мы напряженно ожидали, прислушиваясь;
Элиас бесшумно подошел ко мне и шепнул:

– Обезьяны, сэр, вот на той большой ветви.
– Какие обезьяны? – спросил я, тщетно напрягая зрение.
– Черные с белыми пятнами на морде.
«Белоносые гвеноны», – подумал я с досадой, так как при всем желании ничего не мог

обнаружить.
– Видите, сэр?
– Ничего не вижу.
– Сэр, идите сюда, с этого места хорошо видно.
Мы подошли к указанному Элиасом месту, стараясь не шуметь в зарослях. Я вспом-

нил наконец о бинокле, достал его и быстро навел на вершины деревьев. Я смотрел на море
колышущихся листьев и злился, больше всего потому, что два моих охотника легко видели
то, что было недоступно мне даже с помощью бинокля. Но в конце концов и я заметил на
скрытой под массой листвы большой темной ветви восхитительную процессию. Впереди, с
изогнутым хвостом, внимательно оглядываясь по сторонам, шествовал старый самец. Весь
он был черный как уголь, и только легкий зеленый отлив меха на спине придавал обезьяне
слабо выраженную пятнистую окраску. Грудь у обезьяны была белая, на маленькой черной
морде у носа тоже выделялось большое, белое как снег пятно. Длинные волосы на голове
вожака стояли торчком, и весь он, медленно передвигаясь по ветви, был очень похож на
пугало. По пятам за ним двигались две самки, обе меньше его, обе очень осторожные, так
как с ними были детеныши. На груди у первой висела крохотная обезьянка величиной с
новорожденного котенка. Малютка обхватила мать и крепко вцепилась длинными лапками
в мех на ее спине. Второй детеныш был старше, двигался за своей матерью самостоятельно,
со страхом поглядывал на открывающуюся под ним пропасть и испускал жалобные, писк-
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ливые звуки. Я восторгался детенышами и, наблюдая за ними, решил, что достану малень-
кого белоносого гвенона, даже если мне придется затратить на это остаток моей жизни.

– Маса будет стрелять? – услышал я хриплый шепот Элиаса; опустив бинокль, я уви-
дел, что он протягивает мне ружье. В первый момент я даже возмутился, услышав, что
мне предлагают стрелять в таких милых зверьков с забавными хохолками и клоунскими
белыми носами. Позднее я понял, что не сумею объяснить спутникам свои соображения:
в лесах Камеруна сантименты и чувства являются привилегией сытых. Мясо здесь попада-
ется редко, каждый кусок его ценится на вес золота, поэтому эстетические чувства отходят
на задний план и уступают место требованиям голодного желудка.

– Нет, Элиас, я не буду стрелять. – Сказав это, я снова поднял бинокль, но обезьяны
уже исчезли.

– Элиас!
– Сэр?
– Объявите в деревне, что я заплачу пять шиллингов за пойманного детеныша такой

обезьяны.
– Хорошо, сэр, – отозвался Элиас, заметно повеселев.
Мы продолжали двигаться по извилистой тропинке и вышли к берегам небольшого

ручья, журчавшего в мелком русле. Сырые, заболоченные берега его были покрыты зарос-
лями широколистных растений, зеленых и сочных. Мы пошли вдоль ручья, растительность
доходила мне до пояса. Вдруг Элиас подпрыгнул и закричал:

– Стреляйте, маса, стреляйте!
Я не мог ничего разобрать в возникшей впереди суматохе, не знал, куда и в кого стре-

лять. Андрая прыгал в зарослях, как длинноногий кузнечик, и пронзительно кричал. Судя
по шуму, в кустах пряталось какое-то крупное животное; кустарник, однако, был настолько
густым, что там мог укрыться кто угодно, от леопарда до гориллы, и я не знал, что произой-
дет дальше. Внезапно кусты раздвинулись, и я с изумлением увидел двух крупных кабанов,
мчавшихся зигзагами между деревьями. Животные были ярко-оранжевого цвета, с длин-
ными белыми кисточками на ушах и развевающейся полоской белых волос вдоль спины.
Более красивых и интересных кабанов мне еще не приходилось встречать, и я смотрел им
вслед с разинутым ртом. С поразительной быстротой они скрылись в лесу. Элиас и Андрая
после всего случившегося вряд ли слишком высоко оценили мои охотничьи способности.

– Хорошие свиньи, – с тоской сказал Элиас, прислушиваясь к затихающему шуму убе-
гающих животных.

– Прекрасное мясо, – грустно поддержал Андрая. – Прекрасное мясо и для европей-
цев, – продолжал он, с упреком глядя на меня и подчеркивая, что разочарование его не явля-
ется чисто эгоистическим.

– Это ружье не годится для кабанов, – поспешно объяснил я, – в Эшоби я возьму более
сильное ружье.

– А то ружье сильное?
– Да, очень сильное, из него можно убить кабана, тигра, даже слона, – безудержно

хвастал я.
– Это правда, сэр?
– Правда. Когда-нибудь мы придем в лес и убьем много кабанов.
– Да, сэр, – дружно ответили охотники.
Мы продолжили путь, охотники предвкушали обещанную жареную свинину, а я с удо-

вольствием вспоминал великолепных животных и надеялся, что мой авторитет пока сохра-
нен.

Много часов спустя, когда я уже еле передвигал ноги, произошла наша третья и послед-
няя в этот день встреча. Мы вышли к участку леса, почва которого казалась вспаханной.
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Слой листьев на земле был разрыт, камни и ветки перевернуты, молодые растения согнуты
и изжеваны. Оба охотника осмотрели следы, Элиас подошел ко мне и прошептал магическое
слово «соомбо». Так камерунцы называют дрила, обезьяну, забавляющую посетителей зоо-
парков своим сверкающим голым задом и злобными гримасами. Дрилы всегда привлекали
меня в зоопарке тем, что с подкупающей искренностью показывали наиболее непристойные
части своего тела, приводя в ужас посетителей. Если верить Элиасу, перед нами находилось
целое стадо дрилов, и я не хотел упустить возможность увидеть их в естественном состоя-
нии; мы начали энергично продвигаться по лесу в направлении доносившегося до нашего
слуха рычания и раздраженных пронзительных криков. В течение часа мы преследовали
стадо, карабкаясь и спотыкаясь, иногда даже ползли на четвереньках; один раз, несмотря на
все мое отвращение, пришлось проползти на животе около ста ярдов по болоту. Но при всех
наших стараниях стадо мы не догнали, единственной наградой было то, что мы на мгно-
вение увидели мелькнувшую в кустах серую фигуру. Наконец мы сдались, растянулись на
земле и, измученные, закурили, прислушиваясь к шуму уходившего стада.

Мы продолжали путь по нашему кольцевому маршруту и уже в темноте подошли к
крайним хижинам деревни. Грязный, исцарапанный, смертельно усталый, я был все же в
приподнятом настроении, так как намеченный план был выполнен. Вокруг яркого костра у
одной из хижин собралось в кружок несколько человек. Мальчуган, внезапно заметив мою
оборванную белую фигуру, с криком спрятался в хижине. Взрослые встали и поздоровались
со мной.

– Здравствуйте, маса, здравствуйте!
– Добрый вечер, маса… Вы вернулись?
Мягкие голоса, зубы, сверкающие при свете костра, приятный запах горящего дерева.
– Отдохнем здесь немного, Элиас, – предложил я и с наслаждением присел к костру.

Земля была еще теплой от дневного солнца. Я чувствовал, как исчезала боль в ногах и бла-
женное тепло разливалось по телу.

– Маса был в лесу? – спросил старший из находившейся у костра группы.
– Да, мы были в лесу, – с важностью ответил Элиас и разразился потоком слов на

родном языке, жестами показывая проделанный нами по лесу путь.
Раздались дружные возгласы изумления, последовали новые вопросы. Элиас повер-

нулся ко мне:
– Я сказал им, маса, что мы прошли очень большой путь. Маса очень сильный… –

добавил он, полагая, что мне следует польстить.
Я улыбнулся так скромно, как только мог.
Элиас шутливо спросил:
– Маса нравится в лесу?
– Очень нравится, – твердо ответил я.
Все рассмеялись при мысли о том, что белому человеку нравится в лесу.
– Маса хочет сегодня ночью снова идти в лес, – сказал Элиас, в глазах его лучился смех.
– Да, я могу сегодня ночью идти в лес, – поддержал я. – Я охотник, а не женщина.
Эта остроумная шутка была встречена взрывом смеха.
– Правда, правда, – сказал Элиас. – Маса говорит правду.
– Маса настоящий мужчина, – подтвердил с улыбкой Андрая.
Я раздал сигареты; мы сидели на корточках у костра, сосредоточенно курили, говорили

о различных животных, пока не появилась роса. Распрощавшись, мы пошли по деревенской
улице, вдыхая запахи пальмового масла, пизанга и маниока – ужина жителей деревни. В
хижинах мерцали огни, сидящие у входа обитатели хижин тепло приветствовали нас.

– Вы уже пришли, маса?
– Здравствуйте, маса, здравствуйте!
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– Спокойной ночи, сэр!
Жизнь казалась мне чудесной.
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Глава II

Мелкие животные
 

Прежде чем весть обо мне распространилась по окрестным селениям и местные охот-
ники направились в лесные заросли на ловлю зверей для сумасшедшего, покупающего их,
прежде чем немногочисленные посещения охотников с добычей перешли в сплошной поток,
совершенно захлестнувший меня, я имел возможность совершить несколько вылазок в глубь
леса. При этих вылазках я не столько стремился к поимке зверей, сколько искал наибо-
лее подходящие места для установки капканов, выбирал дуплистые деревья, из которых
впоследствии можно было бы выкурить интересных зверьков, основательно знакомился с
окружающими Эшоби лесами. Не зная хорошо местность, почти невозможно поймать нуж-
ных животных: каждая разновидность, каждая группа животных имеет свои излюбленные
участки леса, знание которых для охотника совершенно обязательно. Иногда, по счастливой
случайности, нам удавалось поймать какого-либо зверя и во время таких прогулок. Одна из
них, которую я совершил вдвоем с Элиасом, надолго сохранилась в моей памяти.

Андрая, как оказалось, был большим ипохондриком: малейшая боль или небольшой
жар загоняли его в дальний темный угол хижины, где он корчился и стонал, словно нахо-
дился на грани смерти, что страшно пугало трех его жен. В один из таких дней я договорился
с Элиасом, что мы пойдем в лес вдвоем. Скоро я начал жалеть о своей затее, так как после-
полуденный зной донимал нас сильнее обычного. В лагерном моем зверинце все было тихо:
птицы с полузакрытыми глазами неподвижно сидели на своих жердочках, крысы и дикоб-
разы дремали на подстилках из банановых листьев, даже обычно резвые обезьяны стали
сонными и тихими. Кругом все спало, у меня тоже было большое искушение погрузиться
в сон. В воздухе не чувствовалось ни малейшего дуновения, листья безжизненно свисали с
деревьев. Одуряющая, обессиливающая духота делает человека ленивым и вялым. Вместе
с жарой наступает тягостная, унылая тишина: не слышно даже пения птиц, лишь издалека,
из прохладных глубин леса, доносится слабый звон цикад.

Большим усилием воли заставил я себя подготовиться в путь; в одну сумку я положил
сети, холщовые мешки для птиц или змей, сигареты и спички. В другой сумке находились
патроны, запасная коробка спичек, свеча и различные колбочки и банки для всякой мелочи
– пауков, скорпионов и т. п. Я закончил чистить ружье, когда к палатке подошел Элиас; пот
градом катился по его улыбающемуся лицу, всю его одежду составляла грязная тряпка, повя-
занная вокруг бедер. Он имел при себе копье и неизменный тесак.

– Маса, я пришел, – приветствовал он меня. – Маса готов?
– Да, Элиас, идем. Сегодня очень жарко, правда?
– Слишком много солнца, – согласился Элиас, закидывая сумки себе за спину.
Пройдя по узкой красноземной тропинке, перейдя ручей, холодная вода которого

доставала нам лишь до лодыжек, миновав подлесок, мы вступили в величественную, сумрач-
ную, наполненную неповторимым ароматом лесную чащу. Жара, преследовавшая меня в
лагере, сменилась освежающей прохладой, полумрак давал возможность смотреть на все
широко раскрытыми глазами, не щурясь от яркого солнечного света. Элиас легко и свободно
шел впереди по почти неразличимой тропинке, босые ноги его бесшумно ступали по лист-
венному ковру. Время от времени слышен был стук тесака, которым Элиас обрубал ветку,
слишком низко нависшую над тропой. Большие затруднения при лесных походах достав-
ляло мне обилие впечатлений по обе стороны тропы; я не успевал смотреть себе под ноги
и все время спотыкался. Яркий цветок в листве у вершины дерева заставлял меня смотреть
вверх до боли в шее, упавшее дерево, лежавшее в стороне от нашего пути и покрытое раз-
ноцветными поганками, также привлекало мое внимание; я озирался по сторонам, желая
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сразу все увидеть, и непрерывно оступался и спотыкался. В этот день, однако, у меня не
было определенной цели, поэтому мы скоро свернули с дороги и стали исследовать каждое
укрытие, переворачивать каждую сгнившую колоду в надежде отыскать скорпиона, лягушку
или какого-нибудь более крупного зверька. Эти поиски замедляли скорость нашего движе-
ния по лесу.

Примерно в двух милях от лагеря мы вышли к берегу очередного ручейка, который
пенился и бурлил между большими камнями, заросшими густыми пучками ярко-зеленого
моха и перистого папоротника. В каждой расселине росли дикие бегонии с раскинутыми по
скале темно-зелеными листьями и склонившимися к воде тонкими веточками бледно-жел-
тых цветов. Около часа бродили мы между камнями, собирая всякую мелюзгу: нам попа-
дались испещренные пятнами жабы, большие серые лягушки с нелепыми остекленевшими
глазами и длинными, узкими лапками, крупные жуки, звонко стрекотавшие, когда мы брали
их в руки. В пышной растительности по берегам ручья встречалось множество больших
улиток величиной и весом с крупное яблоко, старательно откладывавших в грудах влажных
мертвых листьев крошечные перламутровые яички. Под маленьким камнем я обнаружил
красивую зеленую и светло-желтую лягушку; это навело нас на мысль передвигать каждый
камешек. Элиас, находившийся впереди, приподнял большой камень и испуганно подпрыг-
нул:

– Маса, змея… плохое животное…
Я подбежал к Элиасу. В сырой впадине, оставленной камнем, лежала странная змея.

С первого взгляда мне показалось, что у нее нет головы, толщина змеи была совершенно
одинаковой на протяжении всех двух футов ее длины. Глянцево-черная окраска ее была
беспорядочно испещрена ярко-красными и желтыми полосами. Пристально вглядываясь, я
постепенно различал на одном конце туловища голову змеи. В нескольких дюймах от этой
головы находилось круглое отверстие, глубоко уходившее в землю. Не желая упускать столь
любопытное пополнение моей коллекции пресмыкающихся, я осторожно подкатил палкой
небольшой камень и прикрыл им вход в нору. Элиас благоразумно стоял сзади и стонал:

– Маса, оно вас укусит! Осторожнее, маса, это дурное животное!
Змея не двигалась и только часто высовывала и убирала язык. Преградив ей путь к

бегству, я почувствовал себя увереннее.
– Маса, это очень ядовитое животное.
– Замолчи, Элиас, и принеси мне быстренько большой мешок и еще одну палку.
– Хорошо, сэр, – хмуро ответил Элиас и пошел выполнять мое поручение.
Змея по-прежнему лежала совершенно неподвижно и только внимательно следила за

мной; я держал палку наготове, опасаясь внезапного ее броска. Я был уверен, что передо
мной не ядовитая змея, но не хотел, чтобы пострадала ее роскошная расцветка. Элиас принес
холщовый мешок и длинную папку. Осторожно подвел я горловину мешка к голове змеи и
слегка дотронулся палкой до ее хвоста. Я ждал, что змея будет сопротивляться моим попыт-
кам загнать ее в мешок, но все случившееся явилось для меня полной неожиданностью.
Почувствовав прикосновение палки, змея собралась в клубок, развернулась, как пружина,
и оказалась в мешке. Я никогда еще не встречал такое сговорчивое пресмыкающееся. Очу-
тившись в мешке, оно успокоилось, и нам осталось только завязать мешок.

Элиас ахнул от удивления и сказал:
– Эта змея ничего не боится. Мне кажется, что она полюбила вас. – И в дальнейшем,

когда мы продолжали переворачивать камни, он часто вспоминал и смеялся своей шутке.
Эта змея – Calabaria reinhardti – оказалась мелким родственником семейства крупных

змей-удавов. Голова и хвост ее оканчиваются одинаково, и, поскольку все туловище покрыто
небольшими круглыми ровными чешуйками, трудно определить, где у змеи начало и где
конец. Маленькие глаза змеи почти не различимы, так как они такого же размера, цвета и
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формы, как и окружающие их чешуйки. Цветные полосы и пятна на черном туловище раз-
бросаны без всякой системы, и с первого взгляда трудно понять, каким концом змея обра-
щена к зрителю. Змея эта совершенно безобидное существо, которое значительную часть
времени проводит, зарывшись в сырую землю; питается она мелкой добычей, пригодной для
ее слабых челюстей. Если взять ее в руки – она свертывается в клубок и прыгает. Она нико-
гда не пыталась кусать, сжимать или давить протянутую ей руку, что обязательно делают
даже детеныши более крупных представителей удавов.

Calabaria reinhardti была первым нашим трофеем в этот день, и мы продолжали путь
в приподнятом настроении. Но хотя мы и ворочали каждый камень, который в силах были
повернуть, мы не нашли другой такой экземпляр. В конце концов, собрав мешки и банки, мы
пошли дальше, оставив берега ручья в таком состоянии, в каком они были бы после наше-
ствия большого стада дрилов или лесных кабанов. Нашей конечной целью была небольшая
поляна милях в пяти от деревни; Элиас нашел ее несколько дней назад и сказал мне, что, по
его мнению, там должны быть животные… какие животные, он не стал уточнять. Оказалось,
что Элиас обозначил путь не так хорошо, как он обычно это делал; вскоре мы остановились,
и Элиас нехотя признался, что не знает точно, где мы сейчас находимся, в каком направлении
от нас деревня и в каком – поляна. Я сел на большую колоду и отказался идти дальше до тех
пор, пока Элиас меня не уверит, что нашел правильный путь.

– Я подожду здесь, а ты ищи пока тропу. Когда найдешь ее, вернешься за мной.
– Хорошо, сэр, – радостно отозвался Элиас и скрылся между деревьями.
В течение нескольких минут слышал я стук тесака, которым он делал зарубки, отме-

чая путь; постепенно стук этот становился слабее и наконец совсем затих. Я закурил сига-
рету и осмотрелся по сторонам. Неожиданно из-под колоды, на которой я сидел, послы-
шался звон цикады. Стараясь не шелохнуться, я пристально всматривался в направлении
звука. Цикады стали для меня в последнее время каким-то наваждением; обитают они во
всех уголках леса, день и ночь слышны их звонкие трели, но до сих пор мне не удалось уви-
деть хотя бы одну из них. Теперь, очевидно, цикада пела на расстоянии фута от меня, и я
очень хотел ее найти. Я тщательно исследовал ствол колоды, зеленый губчатый мох на нем,
мелкие кучки темно-красных и желтых поганок, выросших в трещинах и щелях, мертвые
лианы, врезавшиеся в кору дерева и продолжающие обвивать труп поверженного великана.
Отчетливо виднелась проложенная муравьями извилистая дорожка, у небольшого отверстия
неподвижно притаился черный паук, но цикады я так и не видел. Слегка повернув голову, я
заметил в глубине моха что-то блестящее. Всмотревшись, я увидел насекомое: туловище его,
длиной около двух дюймов, покрыто было сложным серебристо-зеленым красивым узором
и совершенно сливалось с зеленым мохом и серой корой дерева. Обнаружил я цикаду только
потому, что случайный солнечный луч заискрился на ее больших крыльях; этот отблеск,
подобный солнечному зайчику, и привлек мое внимание. Я осторожно поднес руку к насе-
комому и схватил его. Цикада захлопала крыльями, которые, как бумага, шуршали по моим
пальцам, затем в отчаянии издала долгий пронзительный крик. Я внимательно рассматривал
цикаду, осторожно держа ее в руке. У нее были большие выпуклые глаза, серебристо-зеле-
ное тело было твердо, как орех. Крылья ее напоминали лист слюды, если рассматривать их
на свет, видна была частая сетка жилок, сложных и красивых, как самые искусные витражи.
Между лапками в специальном желобке находился длинный и тонкий хоботок цикады. Этим
хрупким инструментом цикада прокалывает кору деревьев и добывает древесный сок. Закон-
чив осмотр, я развернул ладонь руки. С минуту цикада беспомощно размахивала своими
красивыми крылышками, затем она вспорхнула и улетела. Я не пытался сохранить цикаду,
так как знал, что это хрупкое насекомое не доживет в маленькой сетчатой клетке на диете
из воды и меда до нашего возвращения в Англию. Скоро вернулся Элиас, заявивший, что
теперь он установил наше местонахождение и знает хорошо дорогу.
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Мы снова вышли на тропинку и продолжали путь к намеченной поляне. Такие поляны
образуются на отдельных участках леса, где слой почвы слишком тонок и не удерживает
могучие корни больших деревьев. Эти поляны заросли низкими вьющимися растениями, для
тонких корней которых достаточно нескольких дюймов почвы, покрывающей выходящую
здесь к поверхности скальную основу африканских лесов. Подобные поляны густо поросли
травой; в трещинах скал, на нанесенном дождями тонком слое земли растут крошечные,
чахлые деревца. Со всех сторон поляны окружены густыми лесами; если почвенный слой
немного утолщается – семена крупных деревьев развиваются в нем и деревья отбирают эти
участки у своих низкорослых соперников.

Деревья постепенно начали редеть, стало значительно светлее, и мы оказались в
густых, низких зарослях на опушке леса. Мы проложили себе путь сквозь покрытую цве-
тами плотную завесу и, шагая по колено в траве, вышли на поляну. Она расстилалась перед
нами, подобно большому лугу, золотисто-зеленая под лучами солнца, тихая и пустынная,
резко очерченная в своих границах величественной стеной леса.

Мы прилегли на теплую траву и закурили, купаясь в ласковых солнечных лучах. Посте-
пенно до нас стали доходить признаки жизни обитателей поляны: звонкое стрекотание боль-
ших яркокрылых кузнечиков; пронзительные призывы древесных лягушек с берегов крохот-
ного ручейка, извивающегося в траве; то мягкое, то сиплое воркованье маленького голубя,
сидевшего над нами в кустах. С дальнего конца поляны донеслись и эхо отразило чьи-то
громкие и беспечные крики: «Карроу… карро-о-у… ко-оу-у…»

Снова и снова повторялись эти громкие крики. Я навел бинокль на деревья дальней
опушки леса и стал тщательно их осматривать. Вскоре я увидел трех больших блестящих
зеленых птиц с длинными, тяжелыми хвостами и изогнутыми хохолками. Поднявшись, они
стремительно пересекли поляну и опустились на деревья на противоположной стороне,
повторив при посадке свои громкие, вызывающие крики. Не переставая кричать, они, как
белки, прыгали с ветки на ветку и бегали по деревьям с поразительной легкостью и быстро-
той. Это были гигантские бананоеды, пожалуй, самые красивые птицы в тропическом лесу.
Я часто слышал их пронзительные крики в лесу, но увидел их сегодня впервые. Ловкость и
подвижность этих птиц изумили меня: они прыгали и бегали по ветвям, останавливаясь на
мгновение, чтобы клюнуть и проглотить какой-нибудь плод или огласить лес своими кри-
ками. Перелетая с дерева на дерево, они широким веером распускали хвосты; переливы
зеленого и золотисто-желтого цветов в сиянии солнечных лучей поражали глаз красотой и
богатством красок.

– Элиас, ты видишь этих птиц?
– Да, сэр.
– Я дам десять шиллингов тому, кто доставит мне такую птицу живой.
– Правда, сэр?
– Правда. Ты попробуешь ее поймать?
– Да, сэр… десять шиллингов… – Он долго еще что-то бормотал, лежа на спине и

докуривая сигарету.
Я следил, как сверкающие красками птицы, весело перекликаясь, постепенно исчезли

в чаще леса; на поляне снова воцарилась тишина.
Мы приступили к работе. Распустив частые, длинные сети, мы подвесили их широким

полукругом, плотно прижав к земле нижнюю часть. Сети были натянуты очень слабо, так что
попавший в них небольшой зверек быстро запутался бы в их широких складках. Затем мы
очистили от травы и растительности полосу шириной в два фута, соединявшую полукругом
свободные концы установленных сетей. Получилась полная окружность, одну ее половину
составляли натянутые сети, другую – расчищенная нами полоса. Срезанные кустарники и
траву мы сложили по внутреннему краю полосы и забросали их сверху сырыми листьями.
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Всю эту кучу мы слегка полили керосином и подожгли. Сырые листья не давали сухой траве
разгореться, куча медленно тлела и выделяла клубы едкого дыма, стлавшегося по направле-
нию к сетям. Но наше терпеливое ожидание не увенчалось успехом. Из дыма с возбужден-
ным стрекотом выскочили лишь несколько крупных кузнечиков. Погасив огонь, мы устано-
вили сети в другом месте и повторили всю процедуру с самого начала. И снова сети остались
пустыми. Наши глаза болели от дыма, мы были обожжены огнем и солнцем. Шесть раз мы
расставляли сети, зажигали и тушили огонь, не получив никакой награды за свои труды.

Я уже начал было сомневаться в справедливости рекомендации Элиаса, но на седьмой
попытке счастье нам улыбнулось. Едва мы подожгли траву, как один участок сетей начал
дрожать и колебаться. Я помчался туда и увидел крупного серого зверька с длинным чешуй-
чатым хвостом, запутавшегося в складках сетей. Это была мешетчатая крыса величиной с
котенка, серый ее мех кишел похожими на тараканов насекомыми – постоянными спутни-
ками этих крыс.

– Элиас, я поймал интересного зверька, – закричал я. Но Элиас был увлечен чем-то
у противоположного края нашего сооружения и не расслышал меня. С трудом удалось мне
спрятать крысу в плотный мешок, избежав при этом ее укуса. Затем я помчался к другому
краю сетей. Элиас барахтался на земле, сердито и громко ворча.

– Что случилось, Элиас?
– Крысы, сэр, – ответил он возбужденно. – Они быстро бегают и больно кусаются.

Осторожнее, сэр, они вас укусят.
По траве металось множество жирных лоснящихся крыс. Убегая от дыма, они в то же

время ловко ускользали от расставленных сетей. Крысы имели равномерную оливково-зеле-
ную окраску, только носы у них были ржаво-красного цвета. Маленькие зверьки носились
у нас под ногами, убегали в траву и выбегали оттуда обратно, их лапки находились в без-
остановочном движении, длинные белые усы возбужденно топорщились. Крысы никого и
ничего не боялись и кусались как черти. Когда Элиас, опустившись на колени, попытался
вытащить одну крысу из травы, другая пробежала по его ноге, забралась под набедренную
повязку и куснула Элиаса в бедро. Спрыгнув на землю, она мгновенно исчезла в траве.

– А-а-а… – дико закричал Элиас, – она меня укусила, это очень скверные животные.
В этот момент другая крыса впилась зубами в большой палец моей правой руки, и

мне было уже не до Элиаса. В конце концов мы поймали десяток крыс. Когда мы вышли
из дыма, у нас был вид людей, только что переживших горячую схватку с леопардом. Моя
рука сильно болела от полученных пяти укусов, все лицо было расцарапано кустами. По
ногам Элиаса текла кровь, у него было два укуса на ногах и один на колене. В тропиках
кровотечение происходит очень обильно: из самой маленькой царапины кровь льет, как из
поврежденной артерии. Выступивший от жары и напряженной работы пот залил открытые
укусы и царапины, которые теперь начали страшно болеть. Я убедился, что за поимку крыс
мы заплатили слишком дорогую цену.

Перед возвращением в лагерь было решено произвести еще одну попытку. Скучную
работу по расстановке сетей и разведению огня мы выполнили с удовольствием, поскольку
трофеи, как это всегда бывает, значительно улучшили наше настроение. Давно известно,
что нет ничего более удручающего, чем повторение одной и той же работы без получения
желаемых результатов. Разведя огонь, мы перебежали к сетям и стали с нетерпением вгля-
дываться в траву.

Первыми выбежали две красивые, ярко окрашенные ящерицы, решившие, очевидно,
что поляна горит. Одну из них я поймал сачком для бабочек, вторую Элиас хотел ударить
палкой, но промахнулся, и она исчезла в кустах.

– Элиас, ты упустил ее?
– Она убежала в кусты, сэр, – уныло ответил Элиас.
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– Почему ты ее не поймал? – сердито спросил я, размахивая перед носом Элиаса пой-
манной ящерицей. – Что, у тебя рук нет, что ли?

Элиас испуганно отскочил в сторону:
– Маса, это плохая ящерица. Если она вас укусит, вы умрете.
– Чепуха, – ответил я и вложил мизинец между зубами ящерицы. Укус чувствовался

не сильнее легкого щипка. – Видишь? Это самая безобидная ящерица.
Я поместил ящерицу в мешок, и мы вернулись к сетям, в которых запутались три

крысы и черная злая землеройка. Крысы имели бледно-коричневую окраску, покрытую про-
дольными полосами круглых ярко-кремовых пятен. Когда мы подняли крыс за хвосты, они
повисли в воздухе расслабленно и спокойно, и мы упаковали их в мешок без всяких затруд-
нений. Позднее я обнаружил, что эти робкие, застенчивые зверьки поддаются дрессировке
лучше всех других лесных крыс: через два дня после поимки они уже безбоязненно забира-
ются на ладонь руки, чтобы схватить предлагаемую им пищу.

Землеройка, напротив, обладала таким же черным характером, как и цвет ее меха. Хотя
длина ее и не превышала трех дюймов, она свирепо рвалась в сетях, а когда мы захотели ее
освободить, бросилась на нас, ощерив рот и гневно раздувая ноздри. Когда нам удалось рас-
путать сети, землеройка села на задние лапы, собралась в комок и, вызывающе вскрикивая,
приготовилась к бою. С большим трудом мы загнали ее в ящик, наполненный сухой травой,
но и там она продолжала сердито ворчать. Я не собирался долго держать ее, так как это кро-
шечное существо вряд ли выдержало бы долгий и утомительный путь в Англию. Но я хотел
оставить землеройку на несколько дней в лагере, чтобы изучить ее привычки и рассмотреть
ее на близком расстоянии. Тот факт, что я иногда с большими трудностями ловил животное,
держал несколько дней в лагере, а затем выпускал на волю, был в глазах африканцев убеди-
тельным доказательством моего слабоумия.

Солнце склонялось к краю поляны, когда мы упаковали снаряжение и всех наших плен-
ников и отправились в обратный путь. Снова над нашими головами появилась сплошная
крыша золотисто-зеленых листьев. Ночь застигла нас в лесу, и скоро стало темно, как в под-
земелье. Я с трудом ковылял, спотыкался о корни, стукался головой о ветки под аккомпа-
немент многочисленных соболезнований Элиаса. Когда мы вышли к полям около деревни,
оказалось, что сумерки только переходят в настоящую тропическую ночь. Пара попугаев с
криком и свистом пролетела высоко над нами по направлению к лесу. Разбросанные по небу
облака были еще окрашены золотистыми, розовыми и зелеными отблесками. Огни лагеря
приветливо мигали нам, я уже чувствовал какой-то вкусный запах. Но я быстро вспомнил,
что, прежде чем помыться и поесть, мне придется разместить и накормить всех наших сего-
дняшних пленников. Перенес я это разочарование сравнительно спокойно.
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Глава III

Более крупные животные
 

Количество более крупных животных в лесах Камеруна также очень велико. К ним
относятся все животные величиной от домашней кошки до слона. Поимка их, как пра-
вило, значительно легче и связана с меньшими трудностями, чем поимка мелких живот-
ных. Объясняется это прежде всего тем, что более крупного зверя легче обнаружить. Для
мыши или белки не требуются слишком густые заросли, чтобы спрятаться от охотника; для
такого животного, как, например, антилопа дукер, нужно уже солидное укрытие. Кроме того,
маленькие зверьки имеют неприятную манеру пролезать сквозь ячейки сетей, если же в
сетях окажется крупное животное, можно не сомневаться, что оно уже никуда не уйдет.

Однажды утром Элиас и Андрая появились в лагере необычно рано. Лежа в полумраке
палатки, я слышал, как они шепотом обсуждали с Пайосом, стоит ли меня так рано будить.
Пайос в этом отношении был большой педант; потребовалось много времени, чтобы втолко-
вать ему, что вновь прибывающие животные не могут ждать, пока я закончу свои дела. Если
кто-либо приходил с добычей, когда я брился, ел или чистил ружье, Пайос величественно
приказывал ему обождать. Бедная жертва, вытерпевшая не слишком нежное обращение при
пленении, находившаяся зачастую целый день без еды и питья, перенесшая длительное путе-
шествие под палящими лучами солнца в малокомфортабельном мешке или корзине, могла
умереть во время этого дополнительного ожидания. В особенности это касалось птиц. Я
долго не мог убедить птицеловов в том, что, если они поймали птицу ночью и не принесли
мне ее на следующее же утро, шансы на то, что птица выживет, очень незначительны. На
такое мое объяснение всегда следовал одинаковый ответ:

– Это сильная птица, маса, она не умрет.
Учитывая такие настроения охотников, я неоднократно объяснял Пайосу, что живот-

ные не могут ждать и, в какое бы время ни принесли пленника – во время обеда или в сере-
дине ночи, – охотника следует немедленно привести ко мне. После многочисленных внуше-
ний я решил, что эта истина Пайосом усвоена твердо: поэтому я вышел из себя, услышав, что
он не пускает ко мне Элиаса и Андраю. Я предположил, судя по доносившимся ко мне обрыв-
кам разговора, что он снова забыл мои инструкции. По-видимому, Элиас и Андрая ночью
ушли в лес, поймали там какое-нибудь интересное животное и спешили теперь продать его
мне, пока оно не сдохло в их руках, а Пайос твердо решил не допускать их ко мне раньше
установленного часа – половины седьмого. Рассердившись, я громко окликнул Пайоса. Он
появился с чашкой чаю, что несколько умиротворило меня.

– Доброе утро, сэр.
– Доброе утро. – Я взял чашку. – Что там за шум? Что-нибудь принесли?
– Нет, сэр. Элиас и Андрая хотят позвать вас в лес.
– В такой час? Почему так рано?
– Они говорят, – с сомнением в голосе ответил Пайос, – что нашли далеко отсюда

отверстие в земле.
– Отверстие в земле… ты имеешь в виду пещеру?
– Да, сэр.
Новость была хорошей. Я давно хотел осмотреть какие-нибудь пещеры в районе

Эшоби, просил охотников провести меня к ним, но до сих пор они ничего не находили. Я
выскочил из постели и в своем полосатом красно-голубом халате вышел из палатки.

– Доброе утро, Элиас… Андрая.
– Доброе утро, сэр, – ответили они, как обычно, одновременно.
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– Что вы рассказываете о пещере? – спросил я, допивая чай и с наслаждением вдыхая
бодрящий утренний воздух. Элиас и Андрая с трудом оторвали очарованные взоры от моего
халата.

– Вчера я был в лесу, маса, – начал Элиас, – и нашел такую пещеру, какая вам нужна.
Я слышал, как в пещере кто-то ходил.

– А кто там ходил, ты не видел?
– Нет, сэр, не видел, – ответил Элиас, ковыряя ногой землю. Я понял, что Элиас не

рискнул заглянуть в пещеру, опасаясь встречи со злыми духами, или, как их называют мест-
ные жители, ю-ю.

– Ну хорошо, что нам теперь нужно сделать?
– Маса, нужно взять четырех человек и идти в лес. Мы возьмем с собой сети и поймаем

зверя.
– Хорошо, идите в деревню и найдите нескольких охотников. Через час приходите все

сюда, слышите?
– Мы слышим, сэр.
Мои проводники отправились в деревню.
Я попросил быстрее приготовить завтрак. Расстроенный Пайос побежал на кухню и

излил свой гнев, обругав ни в чем не повинного повара.
Через час мы уже поднимались по зеленому, заросшему лесом склону холма между

выступавшими корнями деревьев. Кроме Элиаса и Андраи, было еще трое: ловкий, с лисьим
лицом человек, которого все называли Плотником, очевидно по его специальности; живой,
приятный юноша, которого звали Ником; высокий изможденный человек по имени Томас.
Сзади нас шел Даниель – мальчик, несший съестные припасы для всей нашей экспедиции.
Все мы были в хорошем настроении, охотники громко переговаривались, жестикулировали,
смеялись, не забывая отмечать на деревьях дорогу своими тесаками.

Примерно с полмили мы непрерывно поднимались в гору, затем дорога выровнялась и
идти стало легче. Иногда нам попадались деревья с окружностью ствола примерно в шесть
дюймов, ровные и гладкие, как жерди, исчезавшие своими стволами в густом пологе листьев
над нашими головами. Кора их была усыпана множеством крошечных бледных цветов – кра-
сивых глазков, росших на тоненьких, с четверть дюйма, стебельках. Цветы были величиной
с ноготь мизинца и так плотно прилегали друг к другу, что совершенно закрывали значи-
тельные участки коры. В призрачном, напоминавшем подводный мир освещении, царившем
в лесу, эти покрытые цветами стволы сияли на темном фоне, как высокие ровные колонны
из драгоценных камней. В одном месте мы увидели шесть таких деревьев, которые стояли
вокруг кучи валунов, покрытых зеленым бархатным мохом и желтыми цветами бегонии.
После нескольких часов ходьбы по тропическому лесу глаз начинает уставать от бесконеч-
ного однообразия гладких, ровных стволов и редкой вьющейся растительности подлеска;
наткнувшись на картину, подобную описанной, фантастическую по своим очертаниям и
окраске, человек снова чувствует интерес к лесу и его красоте.

Невдалеке от тропы, по которой мы шли, я заметил огромный гниющий ствол дерева
длиной футов в сто пятьдесят. Несмотря на то что дерево это свалилось очень давно, можно
было проследить, как оно при падении разорвало и пригнуло более мелкую растительность,
как верхние его ветви с листьями описали кривую и образовали прореху в зеленом потолке,
открыв для обозрения снизу кусочек неба. Вырвавшиеся из земли черные изогнутые корни
напоминали хищно растопыренную ладонь огромной руки. В середине этой ладони видне-
лось небольшое черное отверстие – вход в пустотелую внутренность ствола. Я обратил на
это отверстие внимание Элиаса, и он тщательно его осмотрел.

– В стволе может находиться какой-нибудь зверь?
– Иногда там, возможно, кто-нибудь бывает, – осторожно ответил он.
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– Хорошо, давайте посмотрим.
Андрая, Плотник и мрачный Томас пошли к вершине дерева, Ник, Элиас и я начали

осматривать отверстие у основания. Вход имел в диаметре около восьми футов, так что чело-
век свободно мог в него войти. Элиас и Ник, громко принюхиваясь и фыркая, проползли
несколько футов вглубь ствола. Я чувствовал только запах гнилого дерева и сырой земли.

– Эге, – воскликнул Элиас, с шумом втягивая ноздрями воздух, – мне кажется, что
внутри сидит катар. Как ты думаешь, Ник?

– Мне тоже так кажется, – согласился Ник, ожесточенно фыркая.
Я снова втянул в себя воздух и снова ничего не почувствовал.
– Что это за катар? – спросил я Элиаса.
– Крупное животное, сэр. У него на спине кожа как у змеи. Иногда оно делает так… –

И он свернулся в клубок, пытаясь изобразить таинственное животное.
– Как же нам его достать? – спросил я.
Элиас вылез из ствола, окликнул Плотника, находившегося у противоположного конца

дерева, и о чем-то быстро переговорил с ним на языке баньянги. Затем, обернувшись ко
мне, он спросил, есть ли у нас фонарь. Даниель быстро достал из сумки карманный фонарь
и передал его Элиасу. С фонарем в зубах Элиас опустился на четвереньки и снова исчез в
стволе дерева. Я не счел момент подходящим для напоминания о том, что некоторые змеи
предпочитают именно такие укромные места. Я не понимал, что Элиас собирался делать
при встрече с животным в узком туннеле, где с трудом можно было повернуться.

Внезапно футах в двадцати от входа мы услышали сильные удары изнутри по стволу
и сдавленные крики.

– Что случилось? – возбужденно воскликнул Ник. Из глубины отверстия донесся поток
слов на баньянги.

– Что он говорит? – спросил я Ника, и мне явственно представилась ядовитая змея,
нападающая на беззащитного Элиаса.

– Элиас видит зверя, сэр. Он хочет, чтобы Плотник развел небольшой огонь у другого
конца ствола, тогда дым выгонит зверя и Элиас его поймает.

– Хорошо. Пойди и скажи об этом Плотнику.
– Иду. У вас есть спички, сэр?
Я отдал спички, и Ник побежал к противоположному концу дерева. Я заполз в ствол и

с трудом разглядел далеко в глубине слабый свет моего фонарика.
– Все в порядке, Элиас?
– Да, сэр, я его вижу, – взволнованно отозвался Элиас.
– Что там за зверь?
– Катар, сэр, и у него на спине детеныш.
– Я могу посмотреть?
– Нет, сэр, это невозможно, здесь слишком тесно, – крикнул Элиас и закашлялся.

Облако едкого дыма заполнило ствол, закрыло от меня фонарик, проникло в мои легкие.
Слышался непрерывный громкий кашель Элиаса. Я быстро вылез, вытирая слезившиеся
глаза.

– Андрая! – закричал я изо всех сил. – Слишком много дыма… Элиас и зверь задох-
нутся в дереве… вытащи огонь, сделай его меньше, слышишь?

– Да, сэр, слышу, – донеслось в ответ.
Я снова вполз в заполненное дымом отверстие.
– Как дела, Элиас?
– Я его поймал, сэр, я его поймал! – радостно ответил Элиас в промежутках между

приступами кашля.
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– Вынеси его, – я стоял на четвереньках, пытаясь что-либо разглядеть сквозь дым, –
вынеси его быстрее…

Казалось, прошло несколько часов, прежде чем в отверстии появились черные мозоли-
стые ноги Элиаса. Он вылез, задыхаясь и кашляя, совершенно голый, и радостно улыбнулся
мне: трофей его был завернут в набедренную повязку.

– Я завернул его в мою одежду, сэр, я боялся, чтобы детеныш не упал.
– Это животное быстро бегает? – спросил я, взяв из его рук сверток и отходя немного

в сторону.
– Нет, сэр.
– Оно кусается?
– Нет, сэр.
Успокоенный этими ответами, я положил сверток на землю и развернул его. Перед

моими глазами предстал совершенно необычный зверь. С первого взгляда мне показалось,
что на тряпке находится большая коричневая еловая шишка, соединенная с другой шишкой,
темно-серой и меньшего размера. Затем я понял, что это самка трехрогого панголина, или
чешуйчатого муравьеда, свернувшаяся в клубок, с крошечным детенышем, прицепившимся
к ее спине.

– Катар, сэр, – с гордостью объявил Элиас.
– Хороший зверь, – согласился я.
С трудом отделил я детеныша от спины матери и осмотрел его. В отличие от матери

он нас не боялся, спокойно сидел у меня на ладони и близоруко глядел на меня маленькими
влажными глазами. От конца его длинного носа до кончика чешуйчатого хвоста было около
десяти дюймов, его спина, голова, ноги и хвост покрыты были маленькими, еще очень мяг-
кими листообразными серыми чешуйками. Брюшко, подбородок, обращенные к телу части
ног и грустная морда были покрыты беловатым, довольно грубым мехом, нижняя часть хво-
ста была совершенно голой. Морда его была очень длинной, он все время старался просу-
нуть между моими пальцами свой мокрый вытянутый нос. Толстые маленькие задние лапы
имели миниатюрные аккуратные коготки; на передних лапах находились большие кривые
когти с маленькими коготками по бокам. Этими передними когтями детеныш с силой вце-
пился в мою руку, стремясь одновременно на всякий случай обвить хвостом мою кисть.
Однако он был еще очень слаб, и при каждой попытке хвост его соскальзывал с моей руки.
Самка отличалась от детеныша значительно более жесткой и темной чешуей, когти на ее
лапах были обломаны и не оканчивались так изящно, как у маленького панголина. Насколько
я мог судить (хотя она скромно отказывалась развернуться), в самке было около трех футов
длины. Свернувшись, она напоминала размерами и формой футбольный мяч.

Охотники, конечно, шумно радовались нашему успеху. Но я припомнил все, что читал
о панголине, и был настроен довольно мрачно. Панголины питаются муравьями, зубов они
не имеют, у них очень длинный, похожий на змеиный, язык и обильное количество клейкой
слюны. Большими передними лапами они разрывают муравейники и быстро обшаривают
языком все его закоулки. При каждом таком заходе к языку прилипает некоторое количество
муравьев. Как обычно бывает с животными, питающимися ограниченным ассортиментом,
муравьеды совершенно не приспособлены к заменителям и поэтому очень плохо переносят
неволю. Но как бы то ни было, это были первые мои муравьеды, и я намерен был сделать все
возможное, чтобы сохранить их живыми. Я водворил детеныша обратно на спину матери,
он вцепился в нее большими передними лапами и прикрепился хвостом к выемке между
двумя чешуйками. Закрепившись таким образом, он просунул между передними лапами
свой длинный нос и заснул. Мы спрятали обоих панголинов в мешок и продолжили свой
путь.
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После часа ходьбы мы подошли к пещере, о которой мне рассказал утром Элиас. Кру-
той склон холма был усеян большими скалами, часть которых наполовину ушла в землю,
а другая часть почти исчезла под плотной завесой папоротников, бегонии и густого моха.
Под одной из скал виднелась щель шириной около трех футов и высотой около двенадцати
дюймов. Показав мне ее, Элиас торжественно произнес:

– Пещера, сэр.
– Это и есть пещера? – спросил я, с сомнением рассматривая отверстие.
– Да, сэр. Здесь узкий вход, но внутри достаточно просторно. Маса хочет зажечь

фонарь?
– Хорошо, – смиренно согласился я.
Мои спутники расчистили от растительности вход в пещеру, после чего, лежа на

животе, я просунул голову в нору. Действительно, внутренность пещеры имела размер
небольшой комнаты; в дальнем углу пол круто опускался книзу, вглубь холма. В пещере был
чистый прохладный воздух, каменистый пол был слегка усыпан белым песком. Я выбрался
наружу.

– Кто-нибудь должен войти с фонарем в пещеру, тогда мы последуем за ним, – твердо
проговорил я. Но никто из охотников не выразил желания первым проникнуть в пещеру. Я
выбрал Даниеля, как самого маленького ростом.

– Даниель, возьми фонарь и залезь в нору. Я и Андрая пойдем за тобой.
И Даниель и Андрая не были согласны с моим предложением.
– Маса, там в пещере спрятался зверь, – захныкал Даниель.
– Что?
– Он меня схватит!
– Ты разве не охотник? – спросил я. – Если ты охотник, как может зверь схватить тебя?

Ты схватишь зверя, не так ли?
– Я боюсь, – просто ответил Даниель.
– Элиас, послушай, есть ли кто-нибудь в пещере.
Каждый по очереди засовывал в пещеру свою лохматую голову, но никто ничего внутри

не услышал.
– Видишь? – обратился я к Даниелю. – Теперь ты влезешь в нору. Не бойся, мы тебя

не оставим, Андрая и я пойдем сразу за тобой.
С видом осужденного, поднимающегося на эшафот, Даниель опустился на землю и

залез в пещеру.
– Теперь иди ты, Андрая.
Потребовалось некоторое время, прежде чем шесть с половиной футов Андраи оказа-

лись в пещере. Мы слышали, как он ругал Даниеля сперва за то, что тот сидел у самого входа
(для Даниеля это был выход), а потом за то, что он ослепил ему глаза фонарем. Постепенно
Андрая исчез в норе, и я последовал за ним. Когда моя голова и плечи были уже в пещере,
раздались громкие крики, и меня больно ударили по голове сачком. Свет фонаря ослепил
меня, и я не мог разобрать, что происходит в пещере.

– Маса, маса! – орал Даниель, снова стукнув меня сачком. – Большой удав, большая
змея… назад, сэр, назад!

– Замолчи сейчас же! – крикнул я. – И перестань колотить меня этой дурацкой палкой.
Даниель, дрожа всем телом, присел на корточки; я вполз в пещеру, присел рядом с ним

и взял у него из рук фонарь. Посветив кругом, я увидел и сидящего около меня Андраю.
– Андрая, в какой стороне удав?
– Я его не видел, сэр. Даниель сказал, что видел его там… – И он махнул своей длинной

рукой в сторону глубокого прохода перед нами.
– Ты видел удава? – спросил я Даниеля.
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– Да, сэр, я видел его вот там. У него полосатая шкура.
Мы притаились в тишине, нарушаемой только стуком зубов Даниеля. Внезапно я услы-

шал в пещере какие-то новые звуки; по повороту головы Андраи я почувствовал, что и он
обратил на них внимание. Это были неясные то свистящие, то мурлыкающие звуки, доно-
сившиеся к нам из темноты.

– Андрая, ты слышишь? Что это такое?
– Не знаю, сэр, – озадаченно ответил Андрая.
Доносившиеся из темноты звуки казались зловещими и страшными. В пещере было

очень холодно, и мы все дрожали. Я понимал, что, если не предпринять срочные меры,
Даниель в следующую минуту припишет эти звуки злым духам ю-ю и бросится на меня,
чтобы освободить себе выход из пещеры. Подняв фонарь, я приказал охотникам оставаться
на месте и направился к тому месту, где пол пещеры начинал опускаться. Это решение было
не слишком разумным, так как встреча в темноте с удавом неизвестных размеров, когда един-
ственный слабый источник света находился у меня в руке, не сулила мне ничего хорошего.
Подойдя к краю, я осветил фонарем большую впадину, из которой доносились странные
звуки. В первый момент мне показалось, что пол нижней пещеры сорвался с места и начал
надвигаться на меня, сопровождаемый порывами ветра и сверхъестественным завыванием.
У меня мелькнула было страшная мысль, что злые духи ю-ю действительно существуют
и я стану сейчас жертвой их ярости. Но затем я понял, что вся эта черная масса состоит
из сотен маленьких летучих мышей. Они держались кучно, как пчелиный рой; сотни этих
существ, подобно мохнатому движущемуся коврику, плотно закрыли каменистый потолок
нижней пещеры. Со странным писком кружили они вокруг меня, притягиваемые и оттал-
киваемые светом фонарика, воздух непрерывно колебался от взмахов множества крыльев.
Осветив фонарем нижнюю пещеру, я не обнаружил никаких признаков удава.

– Андрая! – крикнул я. – Это не удав, это летучие мыши…
Ободренные этим сообщением, Андрая и Даниель присоединились ко мне и с удивле-

нием осмотрели заполненную летучими мышами пещеру. Андрая выразил свое изумление
возгласом, Даниель ничего не сказал, но перестал стучать зубами.

– Ну, в какой стороне теперь находится большой удав? – обратился я к Даниелю. Он
захихикал, Андрая тоже громко рассмеялся.

– Хорошо, но чтобы больше не было таких глупостей, слышишь? А сейчас сбегай
быстро к Элиасу и возьми у него веревку и сеть.

Даниель направился к выходу.
– Маса хочет поймать этих животных? – спросил меня Андрая, пока мы ждали возвра-

щения Даниеля.
– Нет, я не хочу этих маленьких мышей, я хочу поймать более крупного зверька. Внизу

мы его найдем, правда?
– С помощью Всевышнего мы найдем! – набожно ответил Андрая, пристально вгля-

дываясь в глубь пещеры.
Чтобы попасть в нижнюю пещеру, мы должны были спуститься футов на пятнадцать

по крутому каменистому откосу. Сделать это можно было только с помощью веревки, и
я искал, куда бы закрепить ее верхний конец. Ничего подходящего мне найти не удалось.
Когда Даниель вернулся с веревками, пришлось снова отправить его наружу с приказанием
привязать конец веревки к стволу какого-нибудь дерева. После этого мы закрыли проход
между двумя пещерами сетью, оставили Даниеля следить за попадающими в сеть летучими
мышами и начали спускаться вниз. С первого взгляда склон показался нам гладким, при бли-
жайшем рассмотрении, однако, выяснилось, что поверхность его была испещрена малень-
кими продольными ложбинками и напоминала уменьшенное во много раз вспаханное поле.
Гребни между ложбинками были остры, как лезвие бритвы. Окровавленные и ободранные,
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достигли мы наконец песчаного дна пещеры. Здесь было столько летучих мышей, что воз-
дух дрожал от их криков и взмахов многих крыльев. Передав фонарь Андрае, я взял сачок
и после нескольких попыток поймал им четырех летучих мышей. Они мне нужны были в
качестве музейных экспонатов, так как сохранить этих маленьких насекомоядных и доста-
вить их живыми в Англию мне бы, конечно, не удалось. Размах крыльев этих мышей около
восьми дюймов, у них жирное, покрытое мехом туловище величиной с грецкий орех. Больше
всего поразили меня их головы, которые я рассматривал при свете фонаря. Большие, похо-
жие на лепестки цветов уши, казавшиеся прозрачными при свете фонаря, отчетливо выде-
лялись на голове. На носу у них не было никакой растительности, бугры, канавки и наросты
на их мордочках создавали впечатление замысловатого барельефа, похожего на миниатюр-
ный герб тюдоровской Англии. Выпуклые маленькие глазки блестели, в приоткрытых ртах
выделялись яркие белые зубы.

Затем мы начали искать более крупных представителей летучих мышей, питающихся
не насекомыми, а плодами, так называемых летучих лисиц. Поиски наши не увенчались
успехом, мы вскоре отправили Даниеля с сетями наружу, а через некоторое время и сами
последовали за ним. Когда я выполз, щурясь и моргая от яркого света, Плотник бросился
помогать мне подняться на ноги.

– Добрый день! – сказал он таким тоном, словно я вернулся из далекого путешествия.
– Ты думал, что меня схватили злые духи, Плотник?
– Нет, сэр, но иногда в этом месте можно встретить хищных зверей.
– А злых духов?
– Иногда и злых духов, – согласился он.
Появился Андрая, исцарапанный и грязный; мы присели отдохнуть и погреться

немного на солнце после холодной пещеры.
– А где Элиас? – спросил я, заметив его отсутствие.
– Он пошел в лес искать другую пещеру, – ответил Плотник.
– Разве здесь есть еще и другая пещера? – сразу заинтересовался я.
– Возможно, Элиас что-нибудь и найдет, – уклончиво ответил Плотник.
Сомнения Плотника не оправдались. Элиас вернулся и сообщил, что на расстоянии

полумили есть пещера, значительно больше только что исследованной нами, и что в ней
тоже много летучих мышей. Мы вскочили и быстро пошли за Элиасом.

Вторая пещера действительно оказалась крупнее первой; она находилась в глубине
большого высокого холма, и вход в нее был почти совершенно закрыт растительностью.
Длина пещеры достигала семидесяти ярдов, высота ее составляла по меньшей мере трид-
цать футов. Потолок был покрыт густым колышущимся слоем летучих мышей, оглашавших
пещеру громким, пронзительным писком; это были летучие мыши, питающиеся плодами.
Обрадовавшись, я поздравил Элиаса со счастливой находкой. Вскоре выяснилось, однако,
что поймать летучую мышь в этой пещере отнюдь не просто. Наши сачки не доставали до
высокого потолка, вход в пещеру был слишком велик, и мы не могли перекрыть его сетью.
После продолжительных размышлений мы составили наконец план действий. Двое охотни-
ков отправились в лес и срубили там по молодому деревцу длиной около двадцати футов;
деревца эти очистили от сучьев, оставив только на самой верхушке по нескольку веток с
листьями. Мы закрыли сетью часть входа, после чего я велел охотникам приготовить неболь-
шие мягкие сумки. Подойдя затем к входу, я направил свое ружье горизонтально вглубь
пещеры и выстрелил одновременно из обоих стволов. Оглушительный шум выстрелов и
перекаты эха вызвали в пещере страшный переполох. Все летучие мыши, а их было внутри
не меньше пятисот, сорвались с места и с криками начали метаться по пещере. Хлопанье их
крыльев напоминало громкий шум разбивающихся о береговые скалы морских волн. Убе-
дившись, что потолок не обрушился от выстрелов, мы ворвались в пещеру. Летучие мыши
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тучами носились по пещере, почти касались нас, обдавая ветром, вызываемым взмахами
крыльев.

Мы принялись за работу и начали энергично размахивать срубленными жердями.
Попытки задеть ими летучих мышей не удавались, так как они легко ускользали от палок.
Выбрав место, где мышей было особенно много, мы добивались того, что неочищенные
от веток верхушки наших жердей сбивали на пол несколько зверьков. Отбросив жерди, мы
кидались к ним прежде, чем они успевали снова подняться в воздух. Полученные ими удары,
нанесенные ветками и листьями, не были слишком сильными, но их было достаточно, чтобы
на несколько секунд заставить мышей сесть на пол. Но и в этом положении они проявляли
исключительное проворство, и нам с большим трудом удалось, спасаясь от их острых и
длинных зубов, загнать несколько летучих мышей в приготовленные для этой цели мешки.

В течение сорока пяти минут мы непрерывно преследовали летучих мышей и пой-
мали двадцать пять зверьков. К этому времени некоторые мыши покинули пещеру и повисли
на окрестных деревьях, подобно дрожащим черным плодам. Оставшиеся в пещере успели
понять, что, вернувшись к куполу пещеры, они будут недосягаемы для нас. Я решил, что
для начала мне хватит и двадцати пяти экземпляров, и дал команду прекратить охоту. Выйдя
из пещеры, мы присели отдохнуть, закурили и стали смотреть, как повисшие на деревьях
летучие мыши одна за другой отрывались от ветвей и исчезали в темноте пещеры, при-
соединяясь к своим возбужденным соплеменникам. Вероятно, за столетия жизни колонии
летучих мышей в этой пещере впервые им пришлось испытать такие неприятности, как
сегодня. Вероятно также, что пройдет еще много времени, прежде чем что-либо подобное
повторится. Учитывая это, можно считать, что летучие мыши ведут на редкость счастли-
вую жизнь. Целыми днями спят они в темной, прохладной и безопасной пещере. Вечером,
проголодавшись, они большими группами выскакивают наружу, летают в лучах заходящего
солнца над позолоченными вершинами деревьев, садятся на ветки и, пока темнота окуты-
вает лес, наслаждаются прекрасными спелыми плодами. С рассветом они возвращаются в
пещеру, насытившиеся, с пятнами засохшего фруктового сока на шкурке, спорят и ссорятся
из-за лучших мест на потолке и постепенно засыпают; солнце снова поднимается над дере-
вьями, под его благодатными лучами вырастает новый урожай плодов для следующего ноч-
ного пиршества.

Когда мы уходили, деревья уже отбрасывали на землю длинные тени. Я в последний
раз взглянул на пещеру. В стене обрыва зияло черное отверстие, откуда уже вылетали первые
группы летучих мышей и взмывали высоко в воздух. Сначала редкие, эти группы станови-
лись все многочисленнее и постепенно слились в сплошной поток, казавшийся на далеком
расстоянии струйкой дыма. Спотыкаясь в сгущавшейся темноте леса, мы слышали высоко
над нашими головами звонкие крики отправившихся на поиски пищи летучих мышей.
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Глава IV

Ночью в лесу
 

В результате проведенных нами на охоте дней и исключительной старательности жите-
лей окрестных деревень клетки в моем лагере скоро оказались переполненными, и я стал
целые дни уделять уходу за животными. Я мог располагать для прогулок лишь тем временем,
которое оставалось у меня после окончания дневной работы, поэтому мы начали охотиться
ночью при свете фонарей. Из Англии я привез четыре больших фонаря, к ним я добавил
еще четыре фонаря, приобретенные в Камеруне. Обеспеченные таким обилием света, мы
бродили по лесу обычно с двенадцати до трех часов ночи и поймали в эти часы множество
таких ночных животных, которых мы вряд ли обнаружили бы в другое время суток.

Лес ночью резко отличается от леса при дневном освещении. Все живое бодрствует,
то и дело где-нибудь на дереве сверкают чьи-то раскаленные глаза, из зарослей все время
доносятся шорохи и крики. Свет фонаря часто падает на раскачивающиеся, подергивающи-
еся лианы – в ста пятидесяти футах над нашими головами какое-нибудь животное задело их
в своем движении. С шумом падают на землю спелые плоды и сухие ветки. Цикады, которые
как будто не спят ни днем ни ночью, оглашают лес своим звоном, время от времени невиди-
мая большая птица громко выкрикивает прокатывающееся по лесу «карр… каррр… карр».
Обычными для ночного леса звуками являются крики Dendrohyrax dorsalis. Вначале мяг-
кий пронзительный свист разделяется правильными частыми интервалами, затем интервалы
становятся все короче, пока все не сливается в непрерывный громкий и резкий свист. Совер-
шенно неожиданно, в момент, когда свист кажется нестерпимо пронзительным, он резко
обрывается, и воздух доносит лишь звуки замирающего эха. В лесу также очень много лягу-
шек и жаб. С наступлением темноты начинаются безумолчные крики, кваканье, свист, треск
и щебет. Все это доносится отовсюду – начиная с вершин высочайших деревьев и кончая
маленькими расщелинами под скалами на берегах многочисленных ручьев.

При ночной охоте расстояния в лесу представляются по меньшей мере в два раза
большими, чем днем. Мы движемся под огромной шуршащей крышей, и за пределами
круга света, отбрасываемого фонарями, стоит непроницаемая черная стена. Только в малень-
ком радиусе от источника света можно различать цвета. При свете фонаря многое выгля-
дит иначе, чем днем; листья и трава, например, приобретают воздушный, золотисто-зеле-
ный оттенок. Создается впечатление, что мы бродим в глубинах подводного мира, где в
течение тысячелетий не бывает солнечного света. Жалкий свет наших фонарей показывает
нам участки чудовищных, извивающихся корней и блеклую окраску листьев. Серебристые
мотыльки, подобно стайкам крошечных рыбок, группками порхают вокруг фонаря и исче-
зают во мраке. Воздух в лесу тяжелый и сырой; поднимая фонарь кверху, можно заметить,
как слабые струйки тумана обвиваются вокруг ветвей и лиан, просачиваются через сплете-
ние стволов и веток. Все представления о формах и размерах оказываются ошибочными,
высокие стройные деревья кажутся бесформенными обрубками, корни их извиваются и пет-
ляют при нашем приближении, словно стремясь скрыться в темноте; иногда я готов был
принять их за живые существа. Все вокруг было таинственно, очаровательно и страшно.

Первый ночной поход, который я совершил с Андраей и Элиасом, мы начали рано, так
как Элиас хотел повести нас к берегам большого ручья, находившегося далеко от лагеря. Он
уверял меня, что там можно поймать речного зверя. Я не знал, что имел в виду Элиас, так как
название это местные охотники применяют очень широко, относя его в равной мере как к
гиппопотаму, так и к лягушке. От Элиаса я мог узнать только, что это «очень хороший зверь»
и что я буду рад, если мы его поймаем. Мы прошли около мили по тропинке, ведущей к
лесу, и оставили уже позади последнюю банановую плантацию, когда Элиас внезапно оста-
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новился, и я, не удержавшись, налетел на него. Элиас направил фонарь к верхушке неболь-
шого, футов на сорок, дерева. Он обошел дерево кругом, светя фонарем из разных положе-
ний и что-то бормоча про себя.

– В чем дело, Элиас? – спросил я хриплым шепотом.
– Кролик, сэр, – последовал странный ответ.
– Кролик… ты в этом уверен, Элиас?
– Да, сэр, конечно кролик. Он забрался на дерево; видите его глаза за тем сучком?
Разглядывая при свете фонаря верхушку дерева, я лихорадочно ворошил в своей

памяти все сведения о фауне Камеруна. Я был уверен, что ни разу в описаниях местной
фауны не встречались кролики; больше того, я был убежден, что ни в одной части света кро-
лики не лазают по деревьям. Каким же образом кролик, если он даже и появился в Камеруне,
мог забраться на верхушку этого дерева? Разглядев две рубиново-красные точки, я направил
на них фонарь и увидел «кролика». Высоко над нами на ветке спокойно сидела и облизывала
свои усики жирная серая крыса.

– Элиас, это крыса, а не кролик.
Я был доволен, что мои зоологические познания не оказались опровергнутыми. Я

боялся, что открытие лазающих по деревьям кроликов вызовет в зоологической науке боль-
шое волнение.

– Крыса, сэр? Мы зовем ее кроликом.
– Можем мы ее поймать, как ты думаешь?
– Да, сэр. Вы и Андрая обождете внизу, а я поднимусь на дерево.
Мы навели фонари на крысу, а Элиас исчез в темноте. Вскоре легкое покачивание

дерева дало нам знать, что Элиас полез по стволу. Крыса встревоженно посмотрела вниз,
отбежала к краю ветки, на которой она сидела, и снова посмотрела вниз.
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